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APXITEKTOHIKO-MOBJIEHHEBI ®OPMMH SIK OCHOBHE YJIEHYBAHHS
TEKCTY (HA MATEPIAJII AHI'VIOMOBHOI HOBEJIN)

CraTTd NpUCBSYEHA NOCHIIKCHHIO KOMIIO3HMLII XYZOKHBOTO TEKCTY, 30KpeMa apXiTeKTOHIKO-MOBICHHEBHX (GOPM 5K
OCHOBHOTO UJICHYBAaHHS aHIJIOMOBHOI HOBeMH. B po0OTi po3risagaloThesi MOHSTTS KOMIO3MIIT XyHOXKHBOTO TEKCTY, MOHOJIOTY,
JiaJiory Ta TOJIOTY, BKIIOYAIOUM iX pisHOBHAM. PoOuThCs cmpoba mpoaHamizyBaTd pi3HI ¢opMu peamizanii KOMyHiKaTHBHO-
MOBJICHHEBOTO aKTy Ta JOCTIAUTH OCOOIUBOCTI iX (QYHKI[IOHYBAaHHs B aHITIOMOBHHUX HOBEJax.
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CyxoBa A. B. ApxuteKkTOHUKO-peyeBble GOPMBbI KaK OCHOBHOE 4YIeHEHHE TeKCTa (Ha MaTepuaje AHIJIOA3LIYHOM
HOBeJUIbI). CTaThsl MOCBAMIACTCS UCCICTOBAHUIO KOMIO3HIIUH XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, @ IMCHHO apXUTEKTOHHKO-PEUEBBIX (popM
KaK OCHOBHOT'O WICHEHHs aHTJIOSA3BIYHON HOBEIUIBL. B paboTe paccMaTpuBaroTCs MOHATHA KOMIIO3HLUHU XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTa,
MOHOJIOTa, IUaNora ¥ MOJMJIOra, BKIOYas UX Pa3HOBHIHOCTHU. [lemaeTcs MOMBITKA MPOAHATH3UPOBATh pa3HbIe (POPMBI peanu3anuu
KOMMYHHKaTHBHO-PEYEBOT0 aKTa M UCCIEI0BAaTh 0OCOOCHHOCTH WX (PYHKIMOHUPOBAHUS B AHIIOS3BIYHBIX HOBEJUIAX.
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Sukhova A. V. Architectonic Speech Forms as Main Text Division (on the Material of an Anglophone short story). The
article is dedicated to the research of the fictional text composition, namely architectonic speech forms as main Anglophone short
story division. In our work we examine the concepts of composition of a fictional text, monologue, dialogue and polylogue including
their types. The article presents an attempt to analyse different forms of realisation of communicative speech acts and to study
peculiarities of their functioning in Anglophone short stories.
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AKTYaJIbHICTh JIOCTI/DKEHHSI 3YMOBJIEHa HEOOXiIHICTIO OLIBII JETaNbHOTO BHUBYECHHS
apXiTEKTOHIKO-MOBJICHHEBHUX (hopM, ocoOnuBocTeH iX (YHKI[IOHYBaHHS Ta COCOOIB Ooprasizaiii Ha
Martepialli aHTJIOMOBHOT HOBEIIH.

O0’exTOM aHaNi3y BUCTYAIOTh apXiTEKTOHIKO-MOBJIEHHEBI ()OPMH B AHTJIOMOBHUX HOBEJIAX.

IIpenmeroM nociaKeHHS € 0COOIUBOCTI BXKUBAHHS apXITEKTOHIKO-MOBJIEHHEBUX (HOpM AJist
peaizanii KOMyHIKaTUBHO-MOBJICHHEBHUX aKTiB B aHITIOMOBHUX HOBEJaXx.

Merta craTTi noJsArae y po3riisjii OHOTO 3 aCIEKTiB KOMIO3UIIT XyA0XKHBOTO TBOPY, 30KpemMa
apXiTEeKTOHIKO-MOBJIEHHEBUX (POPM, Ta JOCIIJKEHH1 X (DYHKIIIOHYBaHHS B aHITIOMOBHHUX HOBEJaX.

JlocArHEeHHs MOCTaBJIEHOT METH Tepedadae po3B’si3aHHS HACTYITHUX 3aBAaHb!

- PO3IIISA]T KOMITO3UIIIT XyJJ0KHBOTO TBOPY;

- OIMC PI3HOBUAIB apXITEKTOHIKO-MOBJIIEHHEBUX (OPM;

- BU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEH apXiTEKTOHIKO-MOBJIEHHEBUX ()OPM Ha Marepiaji aHTrJIOMOBHOI
HOBEJIH.

Martepianom gociipkeHHs 0yno oOpaHO OpuTiHajJIbHI TeKCTH HOBenl Ajbdpena bappemxa,
Aptypa Yapnb3a Knapka, @pencica Ckora dimypkepansaa, Binmesama Comepcera Moema Ta [leina
I'epbepra JloypeHca.

Y KOHTEKCTI MparMacTWJIICTUYHOTO aHaji3y TEKCTy TIOCTaE MpodsieMa JIOCHiIKEHHS
KOMIIO3HUIIIi TEKCTy, 30KpeMa HOro apXiTeKTOHIKH, OCKUJIBKH MPHPOJA OYyIb-SIKOTO XYI0KHBOTO
TEKCTY, HOTO CTUJIIO HaOUIbII 3pMMO BHCTYNA€ B KOMIO3UII, B SIKIM 31HCHIOETHCSI PO3TOPTAHHS
TEMH 1 sKa HaJla€ €CTETUYHOI 3aBEpIICHOCTI TEKCTy, BIIOMTOMY B CilOBecHi monemi city. Ilix
KOMIIO3HIIIEI0 TEKCTY PO3YyMI€ThCS MOTO TPOCTOPOBO-YAcOBAa OpraHizallis, sKa B KOHKPETHOMY
MOBJICHHEBOMY TBOpI pe€ai3yeTbCsl y BUIVIAAI CHUCTEMH KOMIIO3UIINHMX OJUHMIB, TOOTO
MOBJICHHEBHX onuHHMIL [Damienko 1971, c. 15].

Komnozuiiero  XyJoXKHBOTO TBOPY € B3a€MHa CHIBBIJHECEHICTh 1 pO3TalllyBaHHS
300pakyBaHHX OJMHUIIH Ta XYI0KHbO-MOBJIEHHEBUX 3ac00iB [ Xanu3es 2000]. Lle moOymoBa TBOpY,
sKa BHU3HAYa€ HOro LITICHICTh, 3aBEPIICHICTh Ta €IHICTh; CUCTEMA, L0 00 €/IHY€E BCI €IEMEHTH 1
Ma€ CaMOCTIHHY 3MICTOBHICTh. KOMIO3UIIis TEKCTY 3yMOBJIEHA aBTOPCHKUMH 1HTEHLISIMU, )KaHPOM
Ta 3MICTOM JIITEPaTypHOro TBOpY. BHOKpeMITIoI0Th HacTymHi acnekTr kommno3uuii [Hupe 1977]:

- apXITEeKTOHIKa, a00 30BHIIIHSI KOMITO3HUIIISI TEKCTY;
- cucrteMa 00pa3iB NEPCOHAXKIB XYI0)KHBOTO TBOPY;
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- 3MiHa TOYOK 30PY B CTPYKTYpPi TEKCTY;

- CUCTeMa JeTalled, MPEeJCTaBICHUX Y TEKCTI;

- CHIBBIHECEHICTh OJMH 3 OJIHUM Ta 3 IHIIUMH KOMIIOHEHTaMHU TEKCTY HOTO MO3aCIOKETHUX
€JIEMEHTIB.

B crarTi posrnsgaeTbes came HEpIIMi aclekT, TOOTO 30BHIIIHS KOMIIO3MIIS TEKCTY, IO
npejacTapisie co0OK YJIEHYBaHHA TEKCTy Ha YacTHHM, SKI MAlOTh IE€BHY IIOCHIJOBHICTh Ta
B3a€MO3B’A30K.

@opmamu  peamizanii  OyAb-IKOTO KOMYHIKATUBHO-MOBJICHHEBOTO aKTy BHCTYMNAlOTh
apXiTEeKTOHIKO-MOBIICHHEBI (opmu. ICHye aBa pI3HOBUAM apXiTEKTOHIKO-MOBJICHHEBUX (opM:
30BHIITHE MOBJICHHSI Ta BHYTPIIIHE MOBJICHHS. 30BHILIHE MOBJICHHS, B CBOIO Yepry, MOAUISETHCS
Ha: MOHOJIOT, J[iaJorT, MOJIIOT, KOHCTPYKIIi 3 MPSMOI MOBOIO a00 HEMPsIMOI0, HEBIACHE-TIPSIMOIO
MOBOIO. Jl0 BHYTPIIIHHOTO MOBJICHHS BXOIHWTh IIOTIK CBiJJOMOCTi, BHYTPIIIHIA MOHOJIOT,
ayToJIiaJior, HeBEJIHKI BKpaIUIeHHs1 BHYTpilIHb0i MoBH [Kyxapenko 1988, c. 170].

B 0OCHOBI apXiTEKTOHIKO-MOBJICHHEBUX (OpM JekaTh Taki B3aEMOBIIHOCHHH MIXK
yYYaCHHKaMH KOMYHIKaIlii, SIK OJHOCHPSIMOBAaHICTb a00 B3a€MOCHPSIMOBAHICTH CIUJIKYBaHHA. Y
BUIAJKY, SKIIO B KOMYHIKaTUBHO-MOBJICHHEBOMY aKT1 AaKTHBHICTh HaJEKUTh BIAMPABHUKY
MOBJICHHSI, I aKT 3MIMCHIOETHCS B MOHOJIOTIYHINM (pOPMi; y BHIIAJKy y4dacTi B HbOMY JABOX a0o
OUIBLIOI KUIBKOCTI OCiO BiH 3MIWCHIOETHCS B Iiajio3l abo moiiio3i. MOHOJIOTIYHI Ta miaJIoriuHl
(dhopMu 00YMOBITIOIOTH MPUHITUIIOBO pi3HE MOBIeHHEBE odopmieHHs [bpanaec 2004, c. 119].

Mouosor € ¢opmMoro oaHOCHpsSMOBaHOro cminkyBaHHs. Lle ckmaana, posropHyra Qopma
MOBJICHHSI, B AKii MOPIBHSHO MaJI0 BUKOPUCTOBYETHCSI HEMOBJICHHEBA 1H(POpMAILis, SIKY OTPUMYIOTh
YY4aCHUKHM KOMYHIKAIii 13 CUTYyallii CHiKyBaHHS. SIKIIO B A1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI Ha MpeAMET
MOBJICHHSI MOKHA IPOCTO BKa3aTH, TO B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI BiH HE TIJIbKM HAa3UBAETHCS, alle
i OTpUMYy€E JOKIAJAHY XapaKTepUCTUKY. B MOpiBHSIHHI 3 A1aIOrOM MOHOJIOTIYHE MOBIEHHS — OLIbII
OpraHi3OBaHWl BHJ MOBJICHHA. XO4Ya MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS € OJHOCIPSIMOBAaHMM, BOHO €
IIPUB’A3aHUM JI0 CUTYallii CNJIKYBaHHS, B HbOMY 3aKJIa/IeHO XapaKTEPUCTUKU K TOTO, KUM BOHO
BUMOBJISIETBCS, TaK 1 TOr0, KOMY BOHO HampasiieHo. 3a cioBaMu M.M. baxTiHa, MOBa, HaBITh SKIIO
BOHA B MOHOJIOT14HI} (hopMi, *KHBE JHILIE B JiaJIOTIYHOMY CHUIKYBaHHI, 1e i cdepa xurra. Tomy
MOHOJIOT1YHE MOBJIEHHS € TIPOJYKTOM B3a€MOBIJTHOCHH MOBIIA 31 ciiyxadyeM a0o yutadeM. MoBelb
oopMIiIIOE CBOE MOBJIEHHS 3 TOUYKH 30py TOTO, XTO CIIpuiiMae MoBJeHHs. Lle 00yMoBIeHO THM, 10
KOKEH TEKCT MPWIIAIITOBYETHCS IO TPOIECIB CIPUUHATTS, PO3YMIHHS Ta IO KOHKPETHHX YMOB
MOBJIEHHEBOTO CIUIKYBaHHS, X04a XyJI0’)KHIM TEKCTaM BJIACTUBI po301KHOCTI MIX (popManbHUM Ta
peansHUM aapecatom [bpanmec 2004, c. 120].

MoHoJori4YHe MOBJICHHS ITOJIUISIETHCSl HA BUMOBJIEHE Ta HEBUMOBJIEHE. BUMoBeHui MOHOJI0T
peali3oByeThbCsl B MHUCbMOBIM abo ycHil ¢opmi. OCKIIBKM MM PO3IVISIIAEMO apXiTEKTOHIKO-
MOBJICHHEBI ()OPMHU Ha Martepialli XyJI0’KHbOTO TEKCTY, 30KpeMa aHIJIOMOBHOI HOBENH, TO HAcC
LIKaBUTh TMHCbMOBA (oOpMa MOHOJOTY, fKa € OIOCEPEIKOBaHOK (HOPMOIO MOBJIEHHEBOIO
CIUIKYBaHHA 1 OyIy€eThCs 3@ BiICYTHOCTI CIIIBPO3MOBHHMKA, TOMY BOHa MaKCUMAaJIbHO PO3TOPHYTA, B
HIM CHMHTETHYHA DPO3APOOJIEHICTh J0ocArae MakcuMymy. [lMchMOBe MOBIIEHHS — Iie 0oOpoOseHa
¢dbopMa MOBH, SIKYy MPOIYMYIOTh A0 HAAPIOHIMNX AeTalleid, M 4yac HOro CTBOPEHHS MOMJIMBHUM €
MOBEPHEHHSI 70 paHillle HAMCAaHOTO 3 METOK BHUIPABJICHHS, mepepoOieHHs dorock. lleir Bup
MOBJICHHs € HalOUIbII 0araToCcaiBHUM 1 TOYHHM: B HBOMY Maii)ke BCE IEpEeaeThCcsl CIOBaMHU Ha
BIJIMIHY BiJi YCHOTO MOBJIEHHS, B SIKOMY 0arato 4oro neperaeThcsi IHTOHAIIEI0 Ta Oe3mocepeHiM
CIPUHHSATTSAM CHUTYaLli.

3a3HaueHe sBHILE 3HAXOJIUTH CBOE BigoOpakeHHS y HoBenl Anbdpena bappemxa “Myseit
BOCKOBHX Qiryp”, Hampuknan: “Pardon me,” he went on, “but I am a little stiff. And let me explain.
Circumstances which 7 won 't describe here to you, made it desirable that I should live in England. 1
was close to this building this evening when | saw a policeman watching me too curiously. |
guessed that he intended to follow me and perhaps ask me embarrassing questions, so I mixed with
the crowd and came in here. An inspiration showed me a way of escape. I shouted “Fire!” and
when all the fools had rushed to the stairs, I took the coat which you see on me off my dummy, hid
my wax figure under the platform and took its place on the pedestal.” (“The Waxwork™ A. Burrage)
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Jist wiei HOBenu BifAOyBaeThCsi B My3el BOCKOBUX Oiryp, B OJHOMY i3 3ajiB SIKOTO
€KCIIOHAaTaMU € BiJoMi BOUWBII, SIKMX BXKe HeMae cepen kuBux. OmaHak, cepen HUX (irypa smkaps
Bypaerra, cepiiiHoro BOWBII, SIKOMY BJAJIOCSI YHUKHYTH CMEPTHOI Kapu i Mpo MiCIe3HAXOKESHHS
SKOTO HIXTO HE 3Ha€. 3a CIOKETOM TBOPY AUPEKTOP MY3€l0 HailiMae MUCbMEHHHUKA-)KYPHAIICTa JJIs
TOrO, MO0 OCTaHHINM HamucaB CTATTIO i Ha3Bow “Hiu 3 BOuBLsAME B My3ei Meppinepa”. s
CTBOPCHHS IIi€l CTaTTI HOMY JOBOJIUTBHCS 3aJUIIMTHCS B My3ei OAWMH HA OJIWH 3 “‘BOUBLISMH .
3naBanocst 0, HisIKOI Tparezii He MOBUHHO CTATHUCS, ajie Mepell HaMH BiJIKPUBAETHCS CILEHA MOSBU
mikaps bypnmerra 3 i#loro monosorom. Lleii MOHOJOr MOSICHIOE PELMITIEHTY MNPUYUHY TOSBU
BIJOMOT0 JIiKapsA-BOWBLI B My3ei i HOro, Ha mepmuil morniayj, (aHTacCTHYHE MEepeBTUICHHS i3
BOCKOBOi (irypu y >KuBY JtoAWHY. MOHOJOr BelIeThCs BiA Mepimoi ocoOW Ta Mae€ IEBHY
KOMIIO3UIIIHHY OpraHi30BaHICTh 1 CMHCIOBY 3aBepluieHiCTb. OUYeBHIHO, IO MOBICHHS €
BUKIIIOUEHUM 13 CIUJIKYBaHHS MK MEPCOHAXKaMH, OCKLIbKM BOHO He Iependaydae 6e3rnocepeHboro
BIATYKy 3 OOKy JXypHallicTa, a 3BepHEHE A0 uWTaya, Ha BiAMiHy Bix nianory. Crmig Takox
3a3HAYUTH, 1[0 B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI NepeBakae OUIBII CKIaJHA CHHTAKCHYHA CTPYKTypa
peueHb, HIXK B JIaJIOTIYHOMY.

HeBuMoBnena ¢opma MOHOJIOTY, TOOTO BHYTPIILIHIA MOHOJIOT, SIK MPaBUJIO, € XapaKTepHUM
TIIBKH 711 XYAOXKHBOI Jiteparypu. Lls ¢opma € 3aco0oM BHpakeHHS TEPCIEKTHBU T€POS.
BucnoBnenHsi 1yMOK, MepeXKUBaHb B Hill 4acTO HOCUTbH ACOIIaTMBHHUI XapakTep, BUpPaKae JIOTIKY
CTaHOBJICHHS yMKHU. TakoMy BHCIIOBJIIEHHIO BJIACTHBI Oe3mOocepeiHiCTh 1 fuHaMi3M. HeBuMoBieHa
dbopMa MOHOJIOTY pealli3yeThCsl Y BHYTPIIIHBOMY MOBJICHHI, SIK€ € IUJIKOBHUTO OCOOJMBHUM Ta
CBOEPIIHUM 3a CBOEIO OymoBOIO i crocobom (yHkuionyBauus. Moro cmenmdika momsrae y
CHUHTAKCHCI: (hparMEeHTapHICTh, JJAKOHIYHICTh, CKOPOUEHHS (Ppa3u, 4yacTo 3a PaxyHOK CKOPOUYEHHS
MPUCYJKA Ta YAaCTUH PEYCHHS, IO BITHOCATHCS 70 HHOTO, a00 332 PaxyHOK OMYCKaHHS MiIMeTa Ta
CIIiB, 110 BITHOCATHCS 10 HbOTO. TeHHEHIlis [0 MPEIUKATUBHOCTI CHHTAKCUCY TATHE 3a COOOI0
CTIPOIIECHICTh CHHTAKCHCY, MIHIMYM CHHTAKCHYHOI pPO3APOOJICEHOCTI, BUCIIOBIIOBAHHS IyMKH B
CKOpOYEHii (opMi, 3HAYHO MEHIIY KUIBKICTh CIiB, HI)K y 30BHIIIHbOMY MOBIIeHHI [bpannec 2004,
c. 120-121].

Lle MOXXHAa TPOCTEKUTH y HACTYNMHOMY mpukiazdi: “You've been dreaming.” | told myself
angrily. “Stop being a fool — open your eyes! You won't see anything except the walls.” (“Dog
Star” A. Clarke)

VY HaBeJleHOMY BHYTPIIIHbOMY MOHOJIO31 IIPEBANIIOIOTh KOPOTKI (pa3u, 3BEpHEHI TOJOBHUM
nepcoHakeM HoBenu Aptypa Yapneza Kmapka “Cysip’s Ilca” go camoro cebe. Bin Hamaraetbcs
nepeKkoHaTy cebe B ToMy, 10 BCE TIOUYTe 1 MoOaYeHe HUM € JIMIIE CHOM 1 BIIOYBA€ETHCS B MOTO YSIBI.
MeToro Takoro BUAY MOBJIEHHS € BUPAXXEHHS IPOILECY eMOLIHHO-PO3YMOBOI JisNIBHOCTI JIFOJIUHH.
SIKmio po3rismaTH caMme e MPUKIad, TO MOXHA TPUIYCTHTH, IO IHTEHIIEI0 aBTopa Oyio
MOKa3aTH YUTAYeBl, HACKIJIbKU CHJIBHO NEPCOHAXK CYMYE 3a CBOIM CO0aKoI0, KM HOMY CHUTbCS Ta
HE 3aJTUIIAE HOTO IyMOK, 1 THM CaMUM BIUTMHYTH Ha aJipecarta.

[HmIo0  apXiTEeKTOHIKO-MOBJIEHHEBOIO  (popMoro €  miasor, OesmocepenHiii  0OMiH
BUCJIOBJIIOBAHHSIMM MDK CIIBPO3MOBHHMKaMH. 3MICTOBHa CTOpOHa [iajory pO3JUIeHa MIiX
CMIBpPO3MOBHHMKAMU Ta BOAHOYac 00’eHaHa mpeAMeToM po3MoBU. Koim B po3MoBi mpuiimMae
ydacTh OuIblIe JBOX 0Ci0, TO BIAOYBA€eThCs MOJNLIOT, opMa, sika HE Ma€ 3HAYHOI CBOEPITHOCTI,
OCKIIbKY BOHA B MIPHUHIIUITL 3BOJTUTHCS JI0 ICKUIBKOX MEePEXPElICHHX A1aoTiB.

Hanpukmnan:

- “When you going back to kindergarten, Otis?” someone had asked.

- “Me? Day Bernice gets her hair bobbed.”

- “Then your education’s over,” said Marjorie quickly. “That’s only a bluff of hers. I should
think you’d have realized.”

(“Bernice Bobs Her Hair” F.S. Fitzgerald)

VY HaBeZcHOMY MOJIi1031 BUCTYIAIOTh TPH JIIHOBI 0COOH, OJHY 3 SKHUX aBTOP B3araji 3ajuIllae
HEBIZIOMOIO, BXKMBIIM CJIOBO SOmMeone. ®pasza y mnuUTaimbHIM ¢opmi, BHUMOBJIEHA HEHAa3BAHOIO
JIIOIMHOIO, HE Ma€ cama 1o co01 iICTOTHOTO 3HAYEHHSI, a JIMIIE JOTIYHO MPU3BOAUTH A0 BIAMOBIAI Ha
MOCTABJICHE 3alMTaHHS, 10 ¥ MICTUTh BaKJIMBY JAJS PO3YMIHHS CIOKETY iH(opmamiroo. [Hmumu
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nBoMa ocobamu € Otic Ta Map/pkopi, sIKI BIAKPUTO HACMIXalOThCS HaJA JIBUMHOIO, SKa Mala
HEOOEepEeXHICTh 1 CKa3aja 0JTHOr0 pa3y PO CBOi HaMipy KOPOTKO MIACTPUITHCA. A AJs TOTO Yacy, B
SIKOMY B1JI0yBarOTHCS TIOJ1ii HOBEJIH, JISJi 3 TAKOIO 3a4iCKOI0 Oylia HEIPUITYCTUMUM SIBHILEM. SIKII0
PO3MIISLIATH CTPYKTYPY MOJIJIOTY, TO CIIiJ| 3ayBa)KUTH, 10 aKTUBHA POJb MOBISI IIEPEXOAUTH Bl
onHiel ocoOu 110 1HIIOT Ta, HAa BiAMIHY BiJl JiaJIOTy, HEBIIOMO, XTO 3 YYaCHHMKIB HACTYITHUM Bi3bMe
10 pojb Ha cebe. B mosmiyiorivHOMY MOBJICHHI ClTyxadiB MoOke OyTH HeoOMekeHa KUIBKICTb, a
MOBIIEM BHUCTYIA€ OJHOYACHO JHIIE OAHa 0coba. HasgBHICTh NEKIIbKOX MPETCHJCHTIB HA aKTHBHY
pOJIb Y TOJMIO31 Ta MOXKJIMBICTh YacTOi 3MIHM MOBIIIB OOYMOBJIIOIOTH OUIBIINK y TOPIBHSHHI 3
J1aloTOM TeMaTUYHUH, KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTUYHHUNA Ta CTHJIICTUYHUH Jliana30H CIUIKYBaHHS.

3micT y niano3i (popMyeThCs, CHUPAKYKHCh Ha CHUTBHUN JOCBiJA MOBIIIB, Ha EJIEMEHTH
00CTaBHH PO3MOBH, 3 YpaXyBaHHSM >KECTIB 1 MIMIKH, @ TAKOX 3 OPI€HTALI€I0 HA MOBHUN KOHTEKCT.
Tak camo sk 1 MoHoJOr, miajior OyBa€ JBOX BH/IB: BHUMOBJIEHMM 1 HEBHUMOBJIEHHUM, TOOTO
ayrojiasoroM. Ayrojianor € abo po3MOBOIO 3 caMUM 0000, KOJIM MOBEIb CTaBUTh NMUTAaHHS CaM
co0i 1 caM Ha HHMX BiJMOBiAae, caM coOi 3amepedye; abo € BIATBOPEHHSM Jiajory 3a ocobamu,
NpUOJIIM3HO B TOMY K BHIUIAMI, SK i PErUIiku Oylu BHUMOBJICHI peaJbHHUMH HapTHEpamH; abo €
BUCIIOBJIIOBAHHSAM, CIPSMOBAaHUM Ha KOHKPETHOIO ciyXaya, sKe IepepHBaeThCsl HOro
NepEenUTYBAaHHIMH, OLIHKaMH, CYITyTHIMU MipKyBaHHSMH.

[IpukiazomM po3MOBH NEpPCOHAXKa 3 CaMUM COOOI0 MOJKE CIIYTYBaTH YPUBOK 3 TBOpY “YKurano
ta xwuronierra” B.C. Moema: “What do they come and see me over and over again for? On the
chance they’ll see me kill myself. And a week after |’'m dead they’ll have forgotten even my name.
That’s what the public is.” (“Gigolo and Gigolette” W.S. Maugham)

Lleit ayronianor Bene rojaoBHa repoins HoBenu Crenia, sika € akpoOaTKO0 1 BUCTYIA€E Mepes
YHCIEHHOI0 MyOIiKoro 1Biui Ha neHb. Il mpodecis € noBomi HeGe3meuHoo, i BOHA BTOMUIACA Bij
MIOCTIMHOIO CTpecy Ta CTpaxy, o nepeciuiaye ii. Ayroaiangor CTeu Moka3ye yuTauyeBi, 10 BOHA
3HAXOAMTHCS Yy CKPYTHOMY CTaHOBHIIII, CUTHAJII3y€e PO po3iaj y ii BHYTpIIIHBOMY CBITi. 3BijcH U
BUTIKa€ MUTAILHO-BIANOBIIHA CTPYKTYpa BHYTPillIHEOr0 MOBJIeHHs [Bpanaec 2004, c. 122].

Jliasior € CTpYKTYpHO CKJIaAHUM TeKCTOM. KOMIO3UIIIHO /1ajor CKIaJa€eThesl 3 pO3MOBU ab0
y BHUITIAAI MOHOJIOTIYHMX BHCJIOBIIIOBAaHb 3 pEIUIiKaMH, L0 MEPEeMEXOBYIOThCsS, ab0 y BHIUIAML
MUATATBLHO-BIAMOBITHUX PEIUIIK; a TaKOX 3 JIECIIB MOBJICHHS, SIKI BBOJSTH BUCJIOBJIIOBAHHS, 1
peEMapoK, SKi CYMpOBOKYIOTh MUCHbMOBO 3a()iKCOBaHI Jialord, OCOOJMBO B ApaMaTUYHHUX TBOpaxX
(omuc xectiB, MIMIKH, TOBEAIHKH OCI0, SIKi CIUIKYFOTBCS 1 T.I1.). YacTo Taki peMapKu B XyI0XKHIX
TekcTax HaOyBaroTh opmu HiMux cueH [Bbpangec 2004, c. 122].

HacTynHuii npukian nokasye, HaCKUIbKY BaXXJIMBUMHU € pEMapKy B 11aJIOTITYHOMY MOBJICHHI:

- “Good-evening!” said the landlady, in her rather ingratiating voice.

- “Good-evening. A glass of ale.”

- “A glass of ale,” repeated the landlady suavely. “Cold night — but bright.”
- “Yes,” the man assented, laconically.

(“Samson and Delilah” D.H. Lawrence)

3aBISKA TaKOMY JOTIOMIXKHOMY TEKCTY, SIK pEMapKH, Mepel] YATA4eM PO3TOPTAETHCS MOBHA
KapTUHA TOTO, IO BiI0yBA€THCSA B OJJHOMY 3 0apiB BIJIAJICHOTO MIAXTAPCHKOTO CENUIA AHIIIT MiX
Xa3sgiKkol Ta BigBigyBaueM. IcTopis iXHBOTO KHUTTS € HabaraTto CKJIQJHILIOI, aye SKIIO0
MpoaHaji3yBaT came el Jianor, TO NPUXUIBHICT KIHKH, ii JOOPO3UWINBE CTABICHHS O TOCTS
CTa€ OYEBHHHUM, IO MIiATBEPKYEThCs ciioBamu ingratiating ta suavely. He moxna Takox He
MOMITHTH BBIWINBE 00XOKCHHsI, aje HeOaKaHHs YOJIOBIKa BECTH PO3TOPHYTY PO3MOBY, TOKA30M
YOro CIyXaTh SIK KOPOTKi BHCJIOBJIIOBAHHS MEpPCOHaXKa, Tak 1 aBTOpChKUi komeHTap: the man
assented, laconically. ITincunroroTs 3amymanHuit aBTopoM eeKT TakoX IyHKTYyaliiiHi 3HaKkd. 3a
JIOTIOMOTOI0 HE TUIbKM BUMOBIIEHUX PEIUTIK, ajie i OMHUCY MOBEAIHKH 1 MIMIKH IMEPCOHAXIB TOYHO
nepeaaeThest arMocdepa 1 JeTaabHO 300pakyeThes cuTyauis. BapTo 3a3HaunTH, 110 32 BiJICYTHOCTI
KOMEHTapiB aBTOpa TIOBHE BIJTBOPEHHS EMOIIIMHOTO CTaHy Ta HeBepOadbHOI TOBEHIHKA
NEepCOHaXIB Oys10 O HEMOKITMBHM.

Takum yuHOM, MOXHA IIMTH BUCHOBKIB, 1110 aBTOPChKA MOBA Ta apXiTEKTOHIKO-MOBJICHHEB]
(bopMH 3HAXOIATHCS B TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY, OCKUIBKH BOHH € JBOMAa OCHOBHUMHU KOMIIOHEHTaMH
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XYA0KHBOTO TBOPY. ABTOPChKa MOBA BIJIrpa€ BEJIMUKY POJIb y PO3KPUTTI MparMaTUUHUX IHTCHIIN
aBTOpa Ta CTBOPCHHI XYIOXKHIX 00pa3iB. ApPXITEKTOHIKO-MOBJICHHEBI (OpPMH [alOTh pPyX
OTOBIJJAHHIO Ta XapaKTepHU3ylTh MepcoHaxiB. OTke, aBTOpCbKa MOBa Ta apXiTEKTOHIKO-
MOBJICHHEBI ()OPMU CTBOPIOIOTH OAWH IUTICHUH 1 HEMOBTOPUMHUN TEKCT, SKHA Ma€ TIEBHY
LIECIPSIMOBAHICTh Ta MParMaTUYHy HaCTaHOBY.

IlepcnekTHBY TMOAANBIIOTO JOCTIDKCHHS MH BOa4aeMO Yy BHBYCHHI KOMITO3HIIIHHO-
MOBJICHHEBUX (DOPM SIK IPArMaTUYHOTO Ta CTUIIICTUYHOTO (PeHOMEHA.
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JIACKYPCUBHI CTPATEI'T JIETITUMAII PECIIOHIEHTA
B 7/KAHPI ®PAHIIY3bKOI'O I'ABETHO-XXYPHAJIBHOT'O IHTEPB’1O

VY craTTi IOCHiIKEHO Ta CHCTEMAaTH30BAaHO MUCKYPCHBHI CTpaTerii JIETITUMAIll pecrioHAeHTa Y (paHIly3bKOMY Tra3eTHO-
KYPHAJILHOMY 1HTEPB 10, OIIMCAHO JIIHTBICTUYHI 3aCO0H peati3alii IuX CTpaTerii.
Knrouosi cnosa: pecnonOenm 2azemHo-scypHAIbHO20 IHMep8 10, OUCKYPCUBHA CIPAMERis, 1e2imuMayis.

Tperbsik 10.10. JIuckypcuBHBIE CTpaTerud JerMTUMAIMM PeCNOHIEHTa B KaHpe (paHIy3CcKOro ra3eTHo-
JKYPHAJILHOTO MHTEPBBIO. B cTaTthe HcciaenoBaHbl U CUCTEMATU3UPOBAHBI JUCKYPCUBHBIE CTPATETHH JISTUTUMALIMU PECIIOH/ICHTA
(paHITy3CKOT0 Ta3eTHO-)KYPHAILHOT'O HHTEPBbIO, OTMIMCAHBI TMHTBUCTHYCCKUE CPECTBA PEATU3AIINN ITHX CTPATCTHIA.

Knrouesvie cnosa: pecnondenm 2azemno-sjicypHaIbHO20 UHMEPBbIO, OUCKYPCUBHASL CIMPAME2UsL, IecUMUMayusl.

Tretyak Y.Y. Discursive strategies of legitimation of a respondent in the genre of French newspaper and magazine
interview. Discursive strategies of legitimation of a respondent of French newspaper and magazine interview are studied and
classified in the article; linguistic means of realization of these strategies are described.

Key words: respondent of newspaper and magazine interview, discursive strategy, legitimation.

VY rno6ani3oBaHOMY CBiTI NHUTaHHS MpO 1JEHTUYHICTh JpKepena iHQopmauii Ta Horo
JIETITUMHICTb [TOCTA€ 0COOJIMBO TOCTPO, HAMAraHHS K 11€ MUTAaHHS PO3B’A3aTH, BIIHAUTH €(PEKTUBHI
3aco0u JleriTuMaliii € NpeAMEeTOM BUBYEHHS L1101 HU3KU CyYaCHMX T'YMaHITapHUX HayK, 30Kpema,
JHTBICTUYHOI.

MeTow CTaTTi € BUSABICHHS Ta CHCTEMHE IMIPEJICTaBICHHS JTUCKYPCUBHHX CTpaTerii
JeriTUMaIlli pecroH/IeHTa APYKOBAHOTO IHTEPB’10, OMHUC JIIHTBICTUYHHUX 3acO0IB peaiizallii Iux
crpareriii. 06’ €KTOM JIOCITIKEHHS € MEIIaJIUCKypC Y 'KaHpi (PpaHIy3bKOTr0 Ia3eTHO-)KypHAIBbHOTO
iHTeps’ro. IlpeaMer JOCHiDKEHHS CKJIQal0OTh JIHTBOIpArMaTH4HI  3aco0W  JIeriTUMaIii
pecrioHieHTa y (hpaHIly3bKOMY ra3eTHO-)KYPHAIbHOMY 1HTEPB’I0.
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